
VENDIM
Nr. 29, datë 23.1.2019

Për MIRATIMIN E MARRËVESHJES, NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË
REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE QEVERISË SË REPUBLIKËS SË EL

SALVADORIT, PËR HEQJEN E VIZAVE PËR MBAJTËSIT E PASAPORTAVE
DIPLOMATIKE, ZYRTARE, TË SHËRBIMIT DHE

TË ZAKONSHME
Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të nenit 19, të ligjit nr.43/2016, “Për marrëveshjet

ndërkombëtare në Republikën e Shqipërisë”, me propozimin Kryeministrit dhe ministër për Evropën
dhe Punët e Jashtme, Këshilli i Ministrave

VENDOSI:
Miratimin e marrëveshjes, ndërmjet Këshillit të Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe qeverisë së

Republikës së El Salvadorit, për heqjen e vizave për mbajtësit e pasaportave diplomatike, zyrtare, të
shërbimit dhe të zakonshme, sipas tekstit bashkëlidhur këtij vendimi.

Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare.
KRYEMINISTRI

Edi Rama
MARRËVESHJE

NDËRMJET KËSHILLIT TË MINISTRAVE TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE
QEVERISE SË REPUBLIKËS SË SALVADORIT MBI HEQJEN E VIZAVE PËR MBAJTËSIT E

PASAPORTAVE DIPLOMATIKE, ZYRTARE, TË SHËRBIMIT DHE TË ZAKONSHME
Këshilli i Ministrave të Republikës së Shqipërisë dhe Qeveria e Republikës së Salvadorit, këtej e tutje në

mënyrë individuale të referuara si “Palë” dhe kolektivisht si “Palët”;
duke njohur ekzistencën e marrëdhënieve miqësore mes të dy vendeve;
me dëshirën për të lehtësuar procedurat që lidhen me vizitat e shtetasve të dy vendeve, mbajtës të

pasaportave diplomatike apo të shërbimit dhe/ose zyrtare apo të zakonshme, Republika e Shqipërisë dhe
Republika e Salvadorit;
në përputhjeme ligjet dhe rregulloret e vendeve përkatëse,
kanë rënë dakord sa më poshtë vijon:

Neni 1
Heqja e vizave

Shtetasit e të dy Palëve, të cilët janë mbajtës të pasaportave diplomatike, zyrtare dhe të shërbimit
përjashtohen nga marrja e një vizë hyrje, qëndrimi dhe largimi nga territori i Palës tjetër, për një periudhë që
nuk duhet të kalojë 90 (nëntëdhjetë) ditë brenda 180 (njëqind e tetëdhjetë) ditëve nga data e hyrjes, të
rinovueshme, në përputhje me ligjet përkatëse, të cilët nuk mund të angazhohen në ndonjë aktivitet pune në
territorin e Palës tjetër pa autorizimin paraprak nga autoritetet kompetente.

Shtetasit e të dy Palëve, të cilët janë mbajtës të pasaportave të zakonshme përjashtohen nga marrja e një
vizë hyrje, qëndrimi dhe largimi nga territori e të dyja palëve, për një periudhë që nuk duhet të kalojë 30
(tridhjetë) ditë brenda 180 (njëqind e tetëdhjetë) ditëve nga data e hyrjes, të rinovueshme, në përputhje me
ligjet përkatëse, të cilët nuk mund të angazhohen në ndonjë aktivitet pune në territorin e Palës tjetër pa
autorizimin paraprak nga autoritetet kompetente.

Neni 2
Kohëzgjatja e vlefshmërisë së pasaportës

Pasaportat e shtetasve të secilës Palë duhet të kenë së paku 6 muaj vlefshmëri, në mënyrë që të përdoren
për të hyrë në territorin e Palës tjetër.

Neni 3
Vende të kontrollit të hyrjes

Shtetasit e secilës Palë, mbajtës të pasaportave diplomatike ose të shërbimit dhe/ose zyrtare apo të
zakonshme, mund të hyjnë, qëndrojnë apo të largohen nga territori i Palës tjetër përmes çdo kufiri tokësor,



ajror dhe detar të mundësuar, me kusht që ata të jenë në përputhje me ligjet dhe rregulloret e palëve
respektive në lidhje me hyrjen dhe qëndrimin e të huajve.

Neni 4
Kufizimi i vizës

Mbajtësit e pasaportave të vlefshme të secilës Palë të përmendura në këtë Marrëveshje mund të hyjnë
dhe largohen nga territori i Palës tjetër nga çdo kufi i autorizuar për këtë qëllim nga autoritetet kompetente
të emigracionit, pa asnjë kufizim, përveç atyre të parashikuara për arsye sigurie, kontrollin e emigracionit,
doganave, sanitar dhe të dispozitave të tjera në fuqi.

Neni 5
E drejta për mospranim/refuzim

Secila Palë rezervon të drejtën e refuzimit të hyrjes, shkurtimit ose përfundimit të kohëzgjatjes së
qëndrimit të shtetasve të Palës tjetër që gëzojnë të drejtën për përjashtimin dhe lehtësimin e vizave në bazë
të kësaj Marrëveshjeje, nëse vlerëson personin si të padëshirueshëm.

Neni 6
Modele për pasaportë

Palët shkëmbejnë, nëpërmjet kanaleve diplomatike, mostra të pasaportave të tyre që përdoren nga secila
palë tridhjetë (30) ditë para hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje, si dhe mostra të pasaportave të reja para
futjes së tyre.

Neni 7
Pezullimi

Secila Palë mundet në çdo kohë të pezullojë përkohësisht zbatimin e kësaj Marrëveshjeje, tërësisht ose
pjesërisht, për arsye të sigurisë kombëtare, rendit publik apo shëndetit publik. Një pezullim i tillë dhe rifillimi
i zbatimit të Marrëveshjes i njoftohen menjëherë Palës tjetër nëpërmjet kanaleve diplomatike.

Neni 8
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve

Çdo mosmarrëveshje ndërmjet Palëve në lidhje me interpretimin apo zbatimin e kësaj Marrëveshjeje do
të zgjidhet miqësisht nëpërmjet konsultimeve ose bisedimeve midis Palëve.

Neni 9
Ndryshimet

Çdo Palë mund të kërkojë me shkrim një ndryshim të të gjithë ose një pjese të kësaj Marrëveshjeje.
Miratimi i ndryshimit do të bëhet me marrëveshje të ndërsjellë midis Palëve dhe do të hyjë në fuqi siç
parashikohet në Nenin 10 të kësaj Marrëveshjeje.

Neni 10
Hyrja në fuqi, kohëzgjatja dhe përfundimi

1. Kjo Marrëveshje do të hyjë në fuqi 30 (tridhjetë) ditë pas datës së marrjes së njoftimit të fundit me
shkrim në të cilin Palët njoftojnë njëra-tjetrën nëpërmjet kanaleve diplomatike se janë përmbushur të gjitha
kërkesat për hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje siç përcaktohet në legjislacionin kombëtar.

2. Kjo Marrëveshje do të mbetet në fuqi për një periudhë të pacaktuar, përveç nëse secila Palë vendos të
përfundojë këtë Marrëveshje me anë të një njoftimi me shkrim drejtuar Palës tjetër nëpërmjet kanaleve
diplomatike 90 (nëntëdhjetë) ditë para datës së përfundimit të parashikuar të njoftimit.

Në dëshmi të sa më sipër, të nënshkruarit më poshtë kanë nënshkruar këtë Marrëveshje.
Bërë në Nju-Jork, në datën 25 shtator të vitit dymijë e tetëmbëdhjetë, në tri kopje, në gjuhët spanjisht,

shqip dhe anglisht, ku secili nga tekstet është njëlloj autentik. Në rast divergjencash në interpretim dhe
aplikim, teksti në gjuhën angleze ka përparësi.

PËR KËSHILLIN EMINISTRAVE TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË
Ditmir Bushati

Ministër për Evropën dhe ministër i Punëve të Jashtme



PËR QEVERINË E TË REPUBLIKËS
SË SALVADORIT

Carlos Alfredo Castaneda Magaňa
Ministër i Punëve të Jashtme












